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ore இந்திர பவாநி, 

அருப்புக்கோட்டை, 

மூன்னுரை 
  

7. ௩. 4, செட்டியார், 6. &. 

காதலூம் அரழுகியாம் 

காதல் என்றால் என்ன, சாதாரண விஷயமச £ 

அதை எல்லோரும் ஆழ உணர்க்து அனுப 

விக்கும் ஆற்றல் படை த்.வர்களா ? பெண்மை. 

என்றால் என்ன? அழகியின் ௮ ழ கு என்னால் 

என்ன 7 பெண்களின் கண்கள் என்றால் என்ன ? 

ஓரு கன்னிப் பெண் புன் முறுவல் பூதீது நிற்ப 

குற்கும், உணர்ச்சியின் விபரீதமான ஆழத்தில் 

விசாலமாய்ச் சிரிப்பதற்கும் என்ன வேற்றுமை? 

உண்மைக் கவிஞன், கர தலின்் மேமேல் சாய் 

கின்றானா, அல்லது பித்தன்போலப் பாய்கின்றானா? 

உடலமகோடு, மனசெெளந்தரியமும், ஆன்ம ஐக் 

இயமும் நிறைந்த அழகியின் பழக்கம், நெருங்கிய 

மன்த் தொடர்பு எப்படி இருக்கும் 2-ஆம், 

கல்ல நல்ல கேள்விகள் தான் / ஆங்கிலக் கவிஞன் 

ஷல்லி, எப்படி இத்தகைய உண்மைகளை 
அனுபவ வாயிலாக அள்ளி வீசுகின்றான், என்று 
பார்ப்போம். 

1620-ல் கவிஞன், ஓரு இதாலியக் கன்னிப் 

பெண்ணைப்பற்றி ஆழ்ந்த ஆர்வத்துடன் எழு இய 
பாடலில், மேலே சண்ட. கருத்துக்கள் மின்ன 

லிடுகின் றன. அந்து அழகியைக் கண்டதும், 
ஷெல்லி, தனது கவிதாவெறியில் அவஃ ஒரு 
லட்சிய அவதாரமாகவே எண்ணிவிட்டான் ;
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அவளுடைய அழகும், குணமும், ஆன்ம ஜோதி 

யும் அப்படிக் கவிஞனை மயக்கி எழுகதுவே 

தூண்டின. 

பெண்மையே, ஒரு அபூர்வ சிருஷ்டி: உடல்: 

நலத்திலும், ஈடிப்பிலும், அழகன் மகோன்னத 

ஜ்வா௯ையிலும், கிகரற்றவர்கள் ெபெண் & or? 

. அவர்கள் கண்களின் அலைப்பு ரட்சியில். உலகமே. 

மெய் மறந்து அலைகிறது) முகம் மின்னுகிறது; 

விழிகள் ஜோடிப் புருக்கள் போலப் பறக்து 

வருகின்றன ; மின் னு.ம் உதமழுகள், உண்மை: 

சளையே காற்றில் வரைகின்றன ; பற்கள், மின்ன 

லிடும் வெண்மைக் கடலில் மிதந்து வருகின் றன. 

ஓரு அழகி, தன் கூந்தலை அலட்சியமாக அள்ளி' 

எறியும்ப்போது, இருளே ஓரு ஓவிய விரை 

யாகப் பின்னணி செய்கிறது. பெண்மையின்” 

மூக்கு மூனையிலே, உலகம் தொங்கிக் கொண்டி. 

ருக்கிறது. பெண்மையின் ஆவியே, சிருஷ்டி. 
விசாலம். 

பெண்மையின் உடல் பூரிப்பை, எந்த 

பாஷையிலும் எழுதஇிக்காட்ட முடியாது. அழகி 

யின் உடலும், இயற்கையின் கடலும் ஒன்றாகத் 
தகோன்றலாம். பெண்களிடத்தில், இயற்கையே 
அதிகமான சலுகை காட்டுவதாகவே Osh 
கஇறது. பெண்ணின் பால்போன்ற: மேனி-மிரு_து. 
வான *உடல்-கடல் '- எவ்வளவு அருமையா 

கவும் ரம்மியமாகவும் காட் சியளிக்கிறது ; மனப் 

பண்பட்ட அழகியின் காவிலிருந்து, காதலும்
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கலையும் சண்சிமிட்டிக்கொண்டு பவனி வருகின் 

றன. கண்கள், நட்சத்திர ஜிலுஜிலுப்போடு, 

ஸ்டார் சன்னங்களைப்போல மின்னவிடுகின் றன. 

அழகியின் கண்ணோவியத்தில், கவிதைப் பொறி 

கள் ஓய்யாரமாகவே இன்னிசையோடு வில் 

பாடுகின்றன. கனிகளோடு, பெண்ணை ஓப் 

ட்ட்டு அனுபவிக்கலாம் : அழமேக உண்மை) 

உண்மையே அழகு. 

மார்பின் விசிதஇரம், ஒரு அபூர்வ சித்திரம், 
குழந்தையும் கொஞ்சி விளையாடும் இட 

மல்லவா ? காதலன். காதலி, அழகுக் கடலில் 

குளிக்கும் இடமல்லவா£ மனித வளர்ச்சியை, 

உறுதிப் படுத்தும் பாற் கடல் அல்லவாசீ 

இரண்டு புள்ளிகள், விம்மிப் புரள்கின் ற நிலையில், 

பால் கதறிப் பதறி வருகின்ற நிலையில், குழந்னத 

யம் காதலனும் புரண்டு விளையாடுகின் ற மகோன் 

ன க் காதல் கோபுர மல்லவா 2? சிறந்த காதலின் 

சிறந்த காதல் மாளிகையென்றுகூடச் சொல்லி 

விடலாம்! மார்பில் மின்னிப் படர்ந்து அலைகின்ற 

செந்நிற ரேகை, அலைத்துளி போலவும், ஆகாச 

ரை போலவும் ஆர்ப்பாட்டம் செய்கிற 

தல்லவா £ 

உலகத்தையே உறுதியாகப் பற்றி இழுப் 
பது காதல்: அழக, ஓரு வால் நட்சத்திரம்) 

பெண்மையில், எத்தனையேர உண்மைமகள் 

மறைக்து கடக்கின்றன. படித்த பண்பட்ட 
௮ழகி பேசும்போது, பேருண்மைகள் வெளிவரு
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Ber nor, கன்னம் கனியக் கனிய, உதடுகள் 

அசைய அசைய, கண்கள் மின்னலிட ,( உலகமே 

கோலிக் குண்டு போலச் சுழல்கிறது.) மார்பின் 

மின்னல் பூனைகள், பட்டு ஜாக்கெட்டில் பளிச் 

இடுஇன்றன,; அழகியின் கைகள், அலைந்து 

அலைந்து அலையோவியமாகவே சதிரிடுகின் றன ; 

மானமோகனக் கூந்தல், காற்றில் ஆனந்தமாகக் 

கும்மாளியிடுகின்றது;- உலகத்தையே கட்டி 

யிழுக்கும் இறுமாப்புடன் அழகியின் மார்பில், 

உலகம உறங்கிக் குரட்டை விடுகிறது. 

அழகு ராணி, சகல பருவங்களும் கடத்த 
வள்: மாசற்ற இயற்கை, களங்கமற்ற ஜோதி 
யாகவே, அழகியின் உடலை மூடிக்கொண்டிருகீ 

கிறது. ஓரு பெண், ஒரு அழகி கிரித்தாலும் 
அழுதாலும், உலகமே கலங்கிக் கலங்கிக் கபோதி 
யாகிவிடுகிறது. காதல், கவிதையைத் தூண்டி 

வளர்க்கும் ஆற்றலுடையது. காதலுக்கும் சாத 

லுக்கும் மத்இயில், உலகம் உடும்புபோல வாழ்க் 
கைச் சு வரில் கொத்தி ஏறி கெட்டியாய்கீ 

கவ்விக்கொண்டு நிற்கிறது; விழுந்தால், விபரீதம் 

தான். ஆனால், அதையாரும் கவனித்துக் கவலை 

யுறுவதில்லை. | 

பட்டாடையில் பதுங்கி மலர்கின்ற ௮ழக 
யின் அபூர்வ ஜிலுவிலுப்பு, பிரமாதமானது 

தான்: ஞானிகளும், ரிஷிகளும்கூட, இதயம் 
மறிந்து காதற் கோயிலில் சரணாகதி யடைந் 
இருக்கிறார்களே! இசைவிட, வேறு என்ன 
காதலின் வெற்றிக்கு அடையாளம் வேண்டும்?
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arg eGo, நம்பிக்கை வளர்கிறது? 

இயற்கை, அழகு வெள்ளத்தில், இறுமாப்படை 

Gog. அழகியின் கண்கள், காதலின் அபூர்வ 

ரஸகமுண்டுகள் ; காதலன். கரதலி மன ஐக்கயத் 

இல் இன்ப உச்சியை, ஏன் இலட்சிய சொர்க்கத் 

தையே எட்டிப் பிடிக்கிறார்கள்?) மன ஒருமை 

மாறினால், இன்பம் மாறி, துன்ப உலகமான 

கரகத்தையே சேர்வார்கள். அழிவுக்கும், அழி 

யாமைக்கும் மத்தியில், கர தல் சுழல்கிறகுட 

மின்னலிடுகிறது. 

கவிஞன் ஷெல்லி, காதலிலே எவ்விதக் 

கட்டுப் பாட்டையும் நிர்ப்பந்தத்தையும் விரும் 

பவே இல்லை: இயற்கையின் எழிலை, இயற்கை 
யின் வி௫சித்துர லீலைகளை, சட்டமோ சமூகமோ 
கட்டுப்படுத்தலாகா து. ௮ண்- பெண் சந்திப்பில், 

அழகியின் மர்ம ஐக்கியத்தில், இயற்கையின் 

முழுமையும் கின்று கிலவவேண்டும் ; செயற்கை, 

செங்குத்தாய் வந்து சாயக் கூடாது. இயற்கை 

மலர் போன்றது, காதல் இயற்கையும் அப்படித் 

குரன். இதில் எவ்வித சந்தேகமும் கிடையாது. 
பெண்மை மலரும் போது, இயற்கையின் இறு 

மாப்பை இடர்ப் படுத்தக் கூடாது. காதலன். 

கரதலி அழகுக் கடலில் குளித்து இன்புறும் 
போதும் *சட்டகாய் ' கு&க்கக் கூடாது? இயற் 

கையின் முழுமையைக் கவிஞன்தான், ஆழமாய், 

மிகமிக ஆழமாய் உணரமுடியும். காதலன்-- 

காதலி ஜோடிதான் இயற்கையின் முழு இங்கி 
குத்தையும் ரசித்து இன்பக் உடலாட. மூடியும் 2
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(பணச் சுமையின் கம், ௧கரதல் முன் வரர; 

- சட்ட முனையில், காதல் சவம் போல உறங்காது?) 

இயற்கையின் மூழு இங்கிதத்தையும் அனுப 

விக்கு, காதலன்-காதலி ஜோடிக்குத்தான் அந்த 

உரிமை, ஓப்பற்ற உரிமை உண்டு. 

அழ௫யின் கண்கள் சுமலும்போது உலகமே 

உருண்டு திரண்டு பாற்கடலாகவே மாறிவிடு 
கிறது; பெண்மையே, பேருண்மைக் கடல்) 

பெண் களின் கண்கள்,-தேன்துளிகள், கற்கண்டு 

அலைகள், கண்ணாடிக் கோலிக் குண்டுகள், . என் 

அும் இத்திக்கும் குலாப் ஜான் '; அவர்களின் 

காதல்--நாவிணின்று உதுர்கன்ற சொற்கள், 

ஸகஞுல்லா-ரீங்காரம் / 

ஆஹா! 

கம்பனின் சிதையும், ஷேக்ஸ்பியரின் ஜுலி 

பட்டும், கரகூரின் சித்திராவும் கரதலின் ஆழக் 
தையும் பூரிப்பையும் நன்கு உணர்ந்தவர்கள் 
அல்லவா? இயற்கையின் எழிலோவியமான 

செளந்தரிய ிலுலிலுப்பை, கவிஞர்கள் 

உண்மையாகவே வருணிக்க முடியுமா, என்ன 7 
(ஊமைச் சொற்களுக்கு உணர்ச்சியூட்டி முலாம் 
பூியல்லவா கவிஞர்கள், பெண் மையை பாஷை. 
யில் அலங்கரிக்கிறார்கள் ;?கவிஞன் உள்ளம், கற் 
பனை யூலகல் நீண்ட. கேரம் சஞ்சாரம் செய்து 
உண்மையின் எல்லையையும் மபண் ைமையின் 

எ நிலையும் அளவிட்டு, அதன்பின் அனுபவ 
உலகில் பாய்ந்து இன்ப உச்சியில் அனரீதவெறி



ix. 

பில் பேண் வடிவங்களையே சிருஷ்டி செய்ய 

முன்வருகிறது. கவிஞனும் சிருஷ்டி ஜாலத்தில் 
ஈடுபட்ட ஓவியச் சிற்பிதான். ஷெல் od) wy LD 

கற்பலையுலகில், ஒரு நிகரற்ற கவிஞன்தான்-- 

சிந்தனைச் சிற்பி! 

இரு. டி. வி. சுவாமினாதன், 13. 5௦. ஷெல்லி 

பின் அரிய காதற்பாட்டை மிக அருமையாகவே, 

நுட்பமாகவே, ஆங்கில மூலத்தின் கவிதை 
எழிலை மங்கவிடாமல், இனிய தமிழில் பெயர்த் 

துத் தந்திருக்கிறார்: மூலத்தின் சந்த எழில்கூட, 
சில இடங்களில் ஒளியுடன் பிர திபலிக்கி றது) 

சில பாடல்கள், காதற் சித்இரங்களாக௯வும், 

காதற் கோபுரங்களாகவும், காதற் சுனைகளாக 

வும், காதற் கனிகளாகவும், & T சியளிக் 

இன்றன; இளைஞன் கவிதையில், இதய மத் 

தாப்பு மின்னலிடுகிறது; இதய கீதம் சூறைக் 
காற்றாகவே சுமன்றோடி வருகிறது : 

கஞ்சமலர்ப் பாதத்தால் புகைத்துகிலைப் பாவுகின்றாள்; 

கற்பனையின் கடற்கரையில் ஓர்குன்றின் சதுக்கத்தில் 

'செஞ்சிலம்பின் விஞ்சுமொலி நாதத்தின் ஜாலவித்தை 

'பசெவிகளிலே புல்லரிக்கக் கண்பறிக்கும் சொக்கழரு 

மிஞ்சுகின்ற ஆடைகளை அரவணைத்து காரிருளில் 

மின்னலைப்போல் என்னையவள் சந்திதீதாள் ஆதலினல் 

ெநஞ்சிழந்தேன் சொல்லரிய அலங்காரச் சோபிதத்தில்! 

-நத்திரங்கள் இரண்டிருந்தும் அவளை நான் 
பார்க்கவில் லை 1” 

* ட ட ௬ *



x 

காதலின் வேகத்தையும் ஆழத்தையும் எடுத்துக். 

காட்டும் ' வே௯க்காரி? படத்தில் உள்ள பாடல் 

களைப் பாருங்கள் 2 

: மதினிமேல் மேன்மையெலாம் பெண்களா6ல 

காதலெனும் ஜோதிஇன்பக் கனிகளாலே ”” 

* 3 * 

: இருவிழிதனிலே புகுந்தான்--என் 

இதயவானில் அமர்ந்தான் ”” 

‘Acre ஞானசெளந்தரி'ப் படத்தில், 

காதல் இன்பவெறியைக் தாண்டித் துன்ப 

உலகில் புகுந்து, ஊசலாடிக் துடித்துக் குமுறிக் 
கண்ணீர் மமை பெய்து, மீண்டும் இன்ப 

விண்ணையே எட்டிப்பிடிக்கிறது. 

  

* *% k 

ஸ்ரீ யோகியார் எழுதியிருக்கும் '‘Guilwés. 

லேனா ? பாடலில், பெண்மையின் செளந்தரியம் 
மின்னலோவியமாகவே ஈம் கண்முன் வந்து 
விளையாடுகிறது: அழகியின் அந்தரங்க உடலோ 
வியத்தல், உணர்ச்சி அலைகள் புரட்சிப் படலங் 
களாக விரியும்போது, (வகை வருணிக்கும் 
கவிஞன் சொற்கள் திங்கரும்பும், அழுதும் 
செழுக்கேனுமா கவே wor SABRE er. (BSI 
ஒரு கவிஞனின் கற்கணா்டுக் கோட்டை.) 

ஆஸ்கார் ஓயில்டின் ;சலோமி' காடகத். 
தில், பெண்மையின் அபூர்வ போதையே சுற்றிச் 
சற்றி வந்துவிடுகிறது. இதுவே அழகு மண்டிய 

 



xi 

ஒரு “குமரியின் சபதம் ”. உணர்ச்சிச் சூறையில், 

காமவெறியில், சொற்கள் சிறகடித்துப் பறந்தே 

வருகின்றன /; அழகும் மொழியும், உண்மை 

உலூல் பின்னி மின்னிப் படர்கின்றன பெண் 

மையின் காம நெருப்பு, ஞானியின் தலையையே: 

வாங்கிவிடுகிற.து- ) 

நந்இக்கலம்பகத்தில், காதலின் ஆழ மம் 

விஸ்சரணமும் தொடர்ந்த இன்ப லீலைகளும் 

மிக மிக நுட்பமாகவே, தமிழ் இலக்கியத் தேனா 

கவே, மின்னவலிடுகன்றன. காதலின் இனிய 

வேதனையின் எல்லையே, ஓரளவு தெதரிந்து: 

விடுக ற கு---ஆம் /



ANTRODUCTION : 
BY V. R- M- CHETTIAR, B- A. 

Shelley’s “Epipsychidion”. is a love- 

‘poem on Emilia, a woman of graces and 

accomplishments. She is in prison, parti- 
cularly deserving sympathy from young 

ardent lovers. She has beauty of person, 
beauty of intellect, and beauty of soul. 

She looks like ‘‘the very Seraph of 
‘Heaven too gentle to be human, veiling 
beneath that radiant form of Woman all 
that is insupportable of light and love and 
immortality.”’ (She is a well of sealed and 
secret happiness; She is one intense diffu- 
‘gion, one serene omnipresence; love is like 
understanding that grows bright, gazing on 
many truths into the dreary cone of our 
life’s shade; Love is 

“One hope within two wills, one will 
beneath 

Two overshadowing minds, one life, 
one death, 

One Heaven, one Hell, one 
immortality and one annihilation.”’ 

This is Shelley’s high poetic conception 
-of love and woman as the very harmony of 
nude Nature’s lavish graces in dreaming 
clay, with lightnings of soul,) Emily’s touch 
is as electric poison, and her voice thrills 
-and enthrals humanity( Man should neither 
meddle with, nor muddle Womanhood.



xili 

This poem is Shelley’s sweeter recollect- 
ion of Emily, incarnated in enduring verse ; 
here Remembrance borrows Fancy’s Glass. 
to recreate the reminiscence of fragrant 
memory; Shelley insists on the free-love 
theory, as Nature’s unfettered code of 
conduct. Man and Woman dream deeper 
dreams of Life’s perennial plenty, and dis- 
solve themselves into wet winding harmo- 
nies of unending bliss; to interrupt their 
harmony and provoke dissonance is heinous. 
and most unwelcome. 

Sri. T. V. Swaminathan’s Tamil verse 
rendering at once discloses the Poet’s Voice 
of winged joy rippling round the rapturous. 
theme of Love in all its vivid minuteness = 
details kiss -deeper details of emotion, 
directed by the subtler individuality of 
intellectual conscience. Thoughts of higher 
consciousness bill and coo and murmur, 
arriving at the Citadel of Personal Intuit- 
ion. 

CTruth is white and perennially pure.. 
when its receptiveness is tried in the white 
furnace of trial converging to deeper comp- 
rehension. “Love, sublime love sweetens. 

and perfumes existence) 
Yes—! 

2



சமர்ப்பணம் 

பேரறிஞர் -பேச்சழகர்-பெரும்தியாக 
மதூரை ஸ்ரீ எல். கிருஷ்ணசாமி பாரதி, 14. &, 23. ம. 

[௮. கி. சபை அங்கத்தினர்] 

அவர் கரரக்கு 

* 

நன் பட்டரை 

இந்த நூலின் சில பகுதிகள் 
அமுதசுரபி, ஹிந்துஸ்தான், காலச்சக்கரம், 

காதல் பத்திரிகைகளில் வெளியானவை. 
அவற்றின் அசிரியார்களுக்கு 
௮ ரனது நன்றி —~



அரிய தமிழ் நூல்கள் 

சிறந்த சிறுகதைகள் - 
--ஆஸ்கார் ஒயில்ட் oh. 1—~-4—0 

கல்லறை மோகினி 
4 சோமு ? ரூ. 840--0 

இளவேனில் 
கவிதைகள்--* சோமு £ ரூ. 20-00





காகுலும் கனவும் 

கருஇவிட்ட ஞாபகத்தில் 

இளை த்தெழுக்த அரும்புகளைக் 
கனிவுடனே கொடுத்தவற்றின் 

மலா்ச்சாரத்தை என்னுடைய 
இருதயதீதுக் கோவிலிலே 

தாங்கவிட்டு வணங்குகிேறன் 
இணிமைகரும் உருவகமே ! 

துயரத்தால் நீர் அளும்பி 

புருவங்கள் கனை ந்திடவே 
நீககும் அப்பெயரைப் 

பே ரரசாய்சக் கொண்டிருந்த 
அகதியவள் சகோதரியே! 

திருடனெனச் சிறையடைக்த 
_ பறுவைநீ கூண்டிருக்து 

இகட்டிவிடா இசைவெள்ளம் 
தருகன்றாய் ; அதைக்கேட்டு 

2



காதலும் கனவும் 

உண க்கைது புரிந்தவரின் ; 
1 IT (Lp OT OT தயங்கள் 

உருகித் oy alt பொலம் 

காதகலயம் இத்தக்கும் 
சண ப்பரப்பை வருடுஇன்ற 

இளக்கென்றல் போலிணிக்கும் 
சருதிஒலி கன க்குிங்கே 

செவிடர்கள் அல்லவெணில் ; 
என த்தினமும் பரவசத்தில் 

ஆம்த்துன்ற பாடகனே | 
என்கவிகை உன்சேரோரஜா 

வெளிரிவிட்ட ௮தகணிகழ்கள் 
கினைவுகளின் வெம்மையினால் 
QT ig Wisma! | ஆனாலும் 

கின்றுலவும் வாசமூடன் 
ஓர்மென்மை அதிலுண்டு. 

புண்ணுறவேே தைக்இன் ற 
மூள் எதுவும் அதுிலில்லை ; 

பூமியிலே தங்குகின் ற 

தருணத்தில் அடி அடிப்பால் 
மண்ணுலகின் கீழ்மைகொண்ட 

இருள்கிழல்கள் தணிலுயர்க்ஆு 
மனவிசும் ரில் வட்டமிடும் 

ஏண்ணத்துக் தோசகைகளின் 
வண்ணமெலாம் உதஇர்இன்ற 

வரையில்கநீ எப்பொழுதும் 
வாழ்ச்கையிலே உணர்ச்சிகளைக் 

தடுக்துகிற்கும் கம்பிகளில் 
aloo erg சிறகடிக்கும் 

. வேட்கையுடன் மோதுஇிறும்; 
வீண்முயற்கி என்றாலும் - 

களை த்துவிடா இருதயமே 1



காதலும் கனவும் ட. ட சதி 

கரயமுற்று மூச்சிரைக்கும் 
உண்னணுடைய மார்பகத்தில் 

க௫ந்துவரும் உதிரத்தால் 
நீமுடங்குக் இடக்இின் ற 

கதாயகதக்இின் தன்மையில்லாக் 
கூட்டினையே 6 Gor & HG MF ws ; 

தனியேநீ வாடுகின் ற 
UA STU Ss துயர்க்காட்டி 

சகேயமுள்ள என் கெஞ்சை 
உறுத்துவதால் கண்ணிரண்டும் 

தீர்ப்பெருக்கைக் கொட்டுதற்கு 

பதிலாகச் சிறைவாழ்வில் 
மாயுமுர்தன் மீட்டுக்கோர் 

வழிஉதவப் பயன்பட்டால் 
மகிழ்ச்சியுடன் என்னுயிரின் 

இரத்தத்தைச் சிந்திடுவேண். 4. 

விண்ணுலஇன் அதுவனே ! 
மணிதகா்சளின் உள்ளத்தில் 

வீசுகின்ற போர்ச்சுழலைத் 
காளாது உன் மென்மை ; 

பெண்மைதரும் வனப்பினொளி 
விக௫ிக்கும் புறஉருவப 

பேரெழிலாம் போர்வைக்கழ் 
ஒளித்திருப்பாய் உன்னகத்துப் 

பண்புகளில் தாங்கவல்லா 
அம்சங்கள் அத்தனையும் ; 

பாசஒளி கதிர்வீகம் ; ; 
அமரதீவம் சகசைகாட்டும். 

எண்ணரிய கிரந்தரத்துச் 
சாபத்தில் நீஉய்வு! — 

ஏற்றிவைத்த FLT ww Slow | 
இருளடைந்த வையகத்தில் | 5
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மேகத்துப் படலத்தின் 
மேல்மிதக்கும் மதியம்கீ / 

மேதினியின் சடலங்கள் 
மத்தியில்கீ உயிரஉருவம் ! 

வேகமுடன் உறுமுடன் ற 
புயல்மீ௮ புன் இரிப்பில் 

வெள்ளியினைக் குளிர்ச்சியினால் 
உருகிவிடும் தா ரகைகதீ | 

மோகவெரி ரசவாதம் 
இயற்கையெனும் கலையரங்கில் 

மோதுகின்ற வேற்றுமைகள் 
சங்கமிக்க சேர்க்கைநீ | 

சோகத்தின் சோபிதம்நீ! 
அதிசயம்நீ! அச்சம்நீ! 

ரியனின் ஜாஜ்வல்யப் 
© 9 pau @ ஒளிர்வதுபோல் 

பார்வையைநீ ஊன்றுஇன் ற 
பொருள்யாவும் உன்னுள்ளே 

பளபளக்கும் கண்ணாடி ; 
உன்பொலிவைக தங்களது 

கோ ர்வையினால் மறைக்இன்் ற 
கிழற்சொற்கள் கூடஇன்று 

கோலஒனளி மின்னல்போல் 
வழக்கமிலா விறுவினுப்பில் 

ஆர்வமுடன் சிறகடிக்கும் ;- 
ஆதலினால் சோகஒலி 

அடிவர்ணம் இட்டிருக்கும் 
இப்பாடல் இழையிணிலே 

கேோர்க்திருக்கும் பிழைகளை கீ 
பொனுத்திடுவாய் | இன்னொன்று 

கின்னிடத்தில் பிரார்க்இிப்பேன் ; 
கித்யதவம் இகற்கருள்வாய் 11 7
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னிதமுள்ள பணிச்சரம்போல் 
a yk Bair so நீர்த்துளிகள் 
புண்ணியமாம் உன் ஆன்மா 

இருட்பாதை தனில்வீசம் 
.இணிமையுள்ள இருசடர்கள் ; 

தயரம்ஓர் பரவசமாய் 
.இங்கெத்தின் உருவெய்தும் 

வரையில்கீ அழுதிடுவாய் 7 
.கனணிவுடனே அப்புறும்கீ 

புன் முறுவல் செய் அவி௫ு !- 
அவிகைகான் இயற்றியது 

ச௪ாரகரமல் கிலவிடவே ; 
எணனினும்கான் இளமையதன் 

ஆ.தரிசம் இவ்விதத்தில் 
.என்முன்னர் இறக்திடுமுன் 

எதர்ப்படுமென் பறெண்ணவில்லை. 8 

உன்னுடைய கரதலன் கான் 
எமிலியெனும் ஏத்திழையே ! 

உலகமிது உன்பெயரை 
அறியாக காரணததால்; 

 கன்னுடைய மதிப்பில்லா 
அவமானப் பார்வையிலே 

தப்புவிக்க என்காதல் 

.இன்பமுதே ! இருவரும்காம் 
ஓா்தாயின் வயிற்றினிலே 

. இரட்டையராய் வந்துஇத்து 
வாழ்வினிலே புசூக்திருந்தால்...! 

இன்னுமொரு மடக்தைக்கு 
என்னிதயம் pF BOLI WIT 

.இணைத்திருக்கால், உணர்வு றவில் 
உன்ன யவள் சோ தரியாய் 1 9
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அமர தவப் பிழும்பினிலே 
அலருகின் ற இருமலா்கள் 

ஆசையுடன் ஒன்றிலொன்னறு 

2_ட்கலக்கும் -மோனமணம் 
கமழ்தந்திருக்கும் ; ஆனாலும், 

காரிகையர் இருவரிலே 
கடமையதன் சட்டபலம் 

கரதல்உற உரிமையுடன் 
OT BAGS போ இணிலும், 

இக்கஇரு சொற்றொடரும் 
ஆசையினால் OT GOT GOT BHO 

கெருங்கெயெவை என்றாலும், 
தமியன்கான் ST BF FO BG 

உன தானேன் ;-உலகைத்தில் 
தஞ்சமின் றி என்பதனை 

சித்தரிக்கப் போதாது. 10 

இல்லையில்லை ; சகானுன் ஐன் 
உடைமையிலோர் பொருளல்ல ! 

இணை பிரியா ஒருபாகம் ;- 
உன்னில்கான் உணர்வு ற்றேன் 1 

எல்லையிலாப் பி() மையினால் 
விட்டில்போல் வட்டமிட்ட 

என்னுடைய கவிச்சிறகை 
எரித்திட்டாய், எழில்விளக்கசே 1 

HAVO HEX @) Mh Floor w 
அன்னம்போல் இசைப்பெருக்கை 

அள்ளிவிட்டு உயரும்கீ 
யார்யாதோ என்பகனைப் 

பொல்லாத இளங்கா தல் 
கால்ததின் காதுகளில் 

போதிக்க வேண்டும் ; அதன் 
கரைச்தசடை கணிலேயே. LE
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வரமஸணித்து வரமடைய 
வர்துதிதக்கத உன் ணிடத்தல்,- 

வாஞ்சையுள்ள ஆன்மாவே !1- 
மர்ய்மர்லம் ஏதுமில்லை ; 

௯ ரக் அவரும் புஅப்புன வின் 
இங்கிதமாம் இன்னிசையபோல், 

சுக்கரமாம் அடரெொரளியபோல், ் 

சருதியில்லா வாழ்க்கையிகன் 

கரகரப்பை மு ியடி. தீதுகி 
கவ்வுகன் ற காரிருளின் 

.அணங்களையே விரட்டிவிடும் 
உவகைக்கோர் கஇணராுவப் | 

Aen TAT BERG ற 
வானகத்தில் நீமட்டும் 

வீற்றிருப்பாய் நிலையா, 
62 DOD 0 BF கணி விண் மீனாய் ! 12 

சிணுங்குகஇன் ற BVO APH தில் 
சேரகைவிடும் பன் முறுவல் 1 

சிற்றறு.ற்று உறுமுடன் ற 
குரல்களுக்கு மத்தியிலே 

பணிவாகப் பதிவலிறுக்கும் 
பரிவாசை ஒலியாவாய் 

பாசமுள்ள ஓர்தீபம்! 

இனிமை கரும் ஒருதணிமை ! 

மேணுமுணுத்துப் பின்தொடரும் ' 
புன்மைகளில் ஓர் கஞ்சம்! 

மாண்டுஎழும் துயர ததை 
கொடும்பசகலின் வெப்பத்தை 

BONN SF ts அயில்விக்கக் 
BT BILD Zora MG ag ir 

கரரைட்டுப் பரடல் பல 
பயில்இன் ற வேய்ங்குழல்கீ 1 13
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புதையுண்ட பொக்டுஒம்கீ ! 
தி.ற௫ல்லா இன்பத்துப் 

பு.த்திளமை நினைவுகளின் 
ஒருதொட்டில் ! நிலத்தால் 

இதைததுணியைப் போர்த்துள்ள 

ல்லல்களின் கல்லறைகீ ! 

சிலிர்ககன்ற கற்பனையின் 
உலகத்தை அளக்கின் ஜேன் ;- 

சதிக்கடலாய் உனைப்போன்னறு 

எழிற்குழம்பில் குளித்தெழுக்து 
ரம்மியமே கொஞ்சுஇன் ற 

- ஒருத்தியினை த் தேடிடவே! 
அதிலேகான் இன்றளவில் 

வெற்றிதனைக் காணவில்லை ; 
ஆயாசம் உற்றுஎந்தன் 

பலவீனம் தான ரிவேன். 14 

சந்தித்தாள் என்னை௮வள் 
மூற்றிலுமோர் வேற்றாளாய், 

சங்கடங்கள் மலிந்இருக்கும் 
வாழ்வுலகின் முள்வழியில் ! 

சகுந்கரமாம் மரணத்தை 
_ சாடிஎன்னை ஈர்த்திழுத்தாள் ; 

சூழூமிருள் நடுகி௫யின் 
பாதத்தைப் பின்தொடர்ந்து 

வர்துவிடும் வைகறையபோல், 
கார்காலம் தனையடுத்து 

வசந்தருது மண்டுதல்போல், 
அடுத்தடுத்து இன்ன லுற்று 

கொர்திருக்கும் இதயத்தின் 
துயரத்தை விரட்டிவிட 

கொடிப்பொழுதில் கம்பிக்கை | 
உஇதக்கல்போல் கைபிடித்தாள். 15
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உள்ளுணர்வில் ஊற்றெடுக்கும் 
உவகையினால் தன்னுடைய 

ஒமலுடலின் பளுவில்லா தீ 
Boor GO LOUD) oor உணர்ச்துகொண்டு 

துள்ளுடின் ஐ கலைமானை க் 
காட்டி லுமே துடிப்புடையாள் ; 

அதுணிப்பனியன் முூடுல்கீே 
கிர்மலமாம் வான த்தில் 

புள்ளிச்-ுடர் கோலமிட்டு 
சருங்காரச் சிறகடிதஅப் 

புடைசூழும் தா ரசைகள் 
மத்தியிலே மாமதி 

அள்ளிவிடும் சீகள த்தால் 
சிரிப்பதுபோல் அவளுருவின் 

.௮மரஒளி மோணிஎழில் ல் 
காடிகளில் நடுங்கிய. 16 

சேனலைகள் துளும்புகின் ற : 
கூவளைமலர் இகதழ்க்குழிவில் 

சதேங்குகின்் ற தித்திக்கும் 
இரவஇசை துளித் அளியாய்க் 

அரனயைம் ௪ந்தஇஎக்தகன் 
௮ ஜிவினை யே கொல்லும்ஒரு 

கரதல்மிகசூம் மோகவெறி 
தனைஞூட்டும் ; அகன்யைத்தல்- 

மோன வெளி விசும்பிணிமே | 
இரணங்கள் இசைக்கின்ற 

மோகனமாம் BIT BIEL Carr 
Barbe Sind சுழல்கிற அ t 

வானவெளித் கா ரகையின் 
வடிவங்கள் அவளுடைய 

வாஞ்சைமிகும் கருவிழியில் 
கஸினமுடன் சடன மிடம் !! 17
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கச்துள்ளே ஆன்மாவின் 

னு “eis Oem oh BE tp கொர்தளிக்கும் 

ஆழமுள்ள இணறுகளில் 
பொலிகின்ற கதிர்க்கரங்கள் 

மிகச்சுருங்கு விட்டஇஈகச 
இர்தனையின் எல்லைகளை 

மீறியது ; ணர்வூம் 
கி சண அக்கன் போதாது! 

சகுன வெணி மீதிருந்து 
இளம்புமவள் ஜோதிஉரு 

கனமின் ரிச் சவம்போல 
மிதக்ன்ற சூளிர்காற்றில் 

உகந்ததொரு உஷ்ணத்தை 
சக்சலின் மி இமையேற்றும் ;:- 

உணர்ச்சியுடன் ஓட்டத்தைக் 

BT BOG) DL BVH Zi. 18. 

வெண்பனியை கிகார்க்கின் ற 
மாருதத்தில் காலை இள 

வேனிற்றின செக்கிறதது 
உயிர்காடி. அடிப்பதுபோல் 

கண்கவரும் வனப்புடையாள் 
சன்ன த்துக்  BICILIPRED, 

சுனிவண்ணம் பாய்ச்சுஇன்ற 
கோடுகளின் கோமள த்தில், 

பெண்ணரசி கைவிரலின் 
நணிகளிலே தடையின் ரிப் 

பொங்குகின்ற பெளவனத்துச் 
செங்குருதி பொலிவேற்றும் ; 

மண்வானம் தீகாற்று 
கிலமெங்கும் கிரம்பியுள்ள 

மாடில்லாச் தெய்வீகம் ! 
உதவேகப் பிரவடுப்பு ll 19:
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தொடர்ச்சியுடன் கீண்டி ருக்கும் ; 
ஒருபோதும் முடியாது 1 

தொலைத் இருப்பத்தில் 
கொடிபறக்கும் ௮க்த எதில் 

அடக்டவிடும் உலகத்தை 
ஆர்வத்தால் ஒருபிடியில் ; 

அதற்குப்பின் ௮அலைக்ை 
ஊடுருவி கிரப்பிவிடும் 

வடிவம௫ன் கண்காணாக் 
கோடியிலே களிகடனம் ; 

வண்ணமலர் மடலவிழ 
விசி ரிிவரும் வாசம்போல், 

உடல்வனப்பில் கழுவுஇன் ற 
உடையினிலேே கூந்தலிலே 

் உதிர்க்துவிழும் உள்ளத்தை 
இதமுறுததும் ஓர்சுகக்தம். 20- 

அவளுடைய வேகத்துச் 
௬ழற்சியிலோர் GPO DO wp 

அவிழ்ச்துவிடில் அதிலிருக்து 
ளம்புகின் ற பரிமள தீகால் 

தவழ்க்துவரும் மென்காற்றே 
இகட்டி விடும் ; புலனணுணர்வைலன் 

தாண்டியதோர் இண றடிக்கும் 
வாசனை தான் ஆன் மாவில்,- 

சூவிக்திருக்கும் மலர்முகையன் 
இருதயத்தில் உருஇவிழும். 

கொதிக்இன் ற இக்கங்இன்: 
பனித்துளிகள் போரல்தங்கும் ; 

அவளுகன்ற இடையினிலே 
வாழ் வொனியும் காகதகலுமே 

துடி துடிக்கும் மனிகஉருப் 
போட்து அதோ கிற்கின் றாள் ! 21
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பொள்எழும் தூய்மைஎழில் 

தகோரய்க்திருக்கும் காவள்யம் 1 

பொற்கனவின் கிழல்வடிவம் | 
சாஸ்வதத்தின் விக்கிரகம் | 

இங்குமங்கும் மாறுதல்கள் 

முளை த்திடினும் எற்காளும் 
இறநீதுவிடாச் சேதனம்தான் ! 

வாழ்க்கையெனும் பெருங்கடலில் 

மங்குகின்ற அலைகளையே 
தன்னுடைய அசைவதனால 

மனம்போல இயக்குவிக்கும் 
காதலெனும் சந்திரிகை 

தங்கமுலாம் பூசுசின்ற 
புனல்பரப்பில் பிரதிபிம்பம் ! 

தஸிரிளமை வசக்தருது 
வைகறையின் அன்வயமே. 22 

பங்குனியின் எச்சரிக்கை 

உழறைபனியின் பி ரதத்தைப் 

பதன ழித்துக் கோடையெனும் 

கல்லறையில் புதைப்பதுபோல், 

.2மங்கைஅவள் புன்மைகளைப் 

புதைத்துவிடும் ஒருதோ ற்றம் ! 
LD & BB bl B இவென்னும் 

அலைக்கனவின் கிதரிசனம் ! 
எங்கேகான் ஏறுஇேேன் ? 

என் செய்யக் அுணிச்திட்டேன் 2 
எப்படிசான் இறங்குவது ? 

தரைத்தளததைத் தொட்டபின்னர் 
இங்குஉயிர் வாழ்வனுவும் 

எங்கனமோ ? கொடிதம்ம! 

இருக் சாலும் ஒன் p pC ares ;- 
என்னிதயம் அத்தாட்டு | 23



GIFS கனவும் ag: 

காதல உலகத்துப் | 

பொருளையெலாம் சமப்படுத்தும் ! 
கரம்பைமண் கட்டிக்கீழ் 

கெளிகுன் ற புழுவும்கன் 
காதனிந்த நீணிலத்தைப் 

படைத்திருக்கும் கடவுளுடன் 

தலமுறவே வழிபாட்டில் 
பிரேமையினால் பினை ச் தவிடும் 1! 

கோதில்லா மனையாளே! ' 
சோதரியே! தேவதையே! 

கொலு௮அமருக் தாரகைகள் 

துளியேனும் பூக்காத 
பாதையிலே ஏகசூ௫ன் ற 

ஊழ்வினையின் சார இநீ 1 
பரிவினிலே தாமதிதமேதன் ;- 

பிஞ்சினிலே பித்தேறி. 24. 

சரஞ்சிவிச் சோலைகளில் 
தெய்வீகச் ஞூழ்கிலையில் 

சிலிர்க்ன்ற உன்னுணர்வை 
என்னிதயம் முதன்முதலில் 

கரங்கூப்பித் தொழுதிருக்கத 

கான் வேண்டும் ; அல்லவெனில். 

சன்னிகைஉன் பக்கத்தில் 
பிறப்பெடுத்த காள்முகலாய் 

ப.ரக்திருக்கும் பூசலத்தின் 
் வழிகடந்து வந்திருப்பேன் ;- 

பாசககை இந்துமெழில் 

வஸ்துவுக்கோர் கிழல்வடிவாய்। 
இருக்தாலும் இப்பொழுதைப் 

போலல்ல, ஏக்திழையே!. 
இயம்பவொண்ணாக் காதலின்று 

பூண்டுள்ளேன் உன்மீது. 25.



௮0 காதலும் கனம் 

உண்மை! கான் உணர்கடின் ஜேன் ) 
பாசகிறை என்னிதய 

ஊற்றுக்கண் மீதிலொரு 

மூத்திரையே உண்டு௮௫௧ 
தண்ணீரை அழுக்கின் மித 

ஆரய்மையுடன் உன் பொருட்டு 
தனியாக வைதுஇருக்க ) 

ஏனென்றால் 8965S 
சண்ணீரின் இரஸில்ஒர் 

incr in ips உறுன்ருய் ! 
கமகங்கள் இ ன்ற 

கண த்தில் இ இரண்டைப்போல் 
பெண்ணேகான் உனக்கென் மே, 

காரிகைநீ எனக்ளனெ்மேோற, 
பெற்றுள்ளோம் மனணிகஉரு ;- 

பேதங்கள் இருக்காலும் ! 26 

சகொரடர்போடும் காற்றினிலே 
நடுகடுங்கும் இலைகள் போல் 

இகாணியினிலே மிசகவிணிய 
குரலலைகள் சமைத்தோ 0), 

இடைவதியில் முரண்பாடு 
ஏதுமின்் 0 இசைபயிற்றும் 

இதுபோன்ற பேதங்கள் ; 
உணர்ச்சியங்கு குமிழியிடும் ! 

கமெடி அயர்க்து கிமிர்க்துகின் ற 
் கெஞ்சங்கள் (re a {BD 

கினைவுகளும் குறிக்கோளும் 
மோதுண்டு BE OO) 35 05) gH BI 

தடையங்கள் கூட இன் றம். 
போவதற்குக் காரணமாய்த் 

கலைகிமிரும் வெற்புகளைச் 
காடிடவே பணிக்குன் ரூய். oF
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ஆசைக்கோர் கராயஇயை 
அல்லதொரு HG w Sl gs Sor 

அவரவர்கள் சூம்பலொன் றின் 
sO Hb C BTEC SOS Bs 

காசினியில் மற்றுள்ள 
அனைவரையும் அலட்சியதீதுக் 

காடாரந்த காரத்தில் 
ஆழ்திதுவதைகி கோட்பாடாய் 

வீசுகின்ற பெரியோரின் 

இருக்குல,த்இில் ஒருகாளும் 
வீழ்கிதிலன் சான் 14 இற்கால 

சகெரிமுறைமை இதுவெனினும் ; 

தூ௫ிமிகப் போர்த்இருக்கும் 

களைப்புற்ற கால்கணினால் 
தகொன்னறுதொட்ட பாதையினில் 

சகடைபயபோரடும் அடிமையாகும் 28 

இல்லத்தை அடைவகுற்கு | 

இறந்தோரின் மத்தியிலே 

இயங்குஇன் ற வழக்கமெனும் 
ராஜரிகப் பாதைவழி 

தொல்௯மிசூம் தொலைதாரப் 

பயண மெலாம் சங்கிலியபோல் 
தொக்தத்தால் பிணைப்புண்டு 

தொடரும்ஒரு கண்பனுடன், 

இல்லையெணில் இதயத்தில் 
சன ன்ு௪எழும் பொறையின் மை 

இயக்குவிக்கப் ன்ப ற்றும் 
எதிரியுடன், ஏகுகிரூர் ! 

கல்லுக்கும் மண்ணுக்கும் 

சன்கமணிக் சூவியலுக்கும் 
காதலுக்கும் இடையிலுள்ள 

பேதமெல்லாம் இவ்வளவே 1- 29



92 கரதலும் கனவும் 

அளிதச்துளியாப்ப் பகுத திஉனும் 
காதலதகன்' மாட்சுிமையைத் 

துளிக்கூடக் குமைத்திடவோ 
அகற்றிடவோ ஒண்ணாது ; 

களிதளும்பும் பலகர த்து 
உண்மைகளில் உன்னிப்பாய்ல் 

கண்பதிதீது விளக்கமுறும் 
உளக்தெளிவை கிகர்க்குமிது 1 

கெளிக்கதோடும் மையென்னும் 

புழூவைக்தன் பரிதியொளி 
கேத்திரகதுப் பிரதிபலன 

மின்ன லினால் அம்பெய்து, 
ஒளிஊற்றாம் கற்பனையால் 

உள்ள த்தின் ஆழத்தில் 

ஒளி்திருக் த ஒயில்சிரிக்கும் 
கனவுகளை த ஆண்டி விட்டு 20 

கொஞ்சுமெழிம் கோலஒளி 
கொப்பளிக்க ஆயிரமாய்க 

கோர்வையுடன் பதித்திருக்த 
கண்ணாடித் தர்திரம்பேோரல், 

விஞ்சுமிசை களின ததரல் 
ena & 2 வெளியையெலாம் 

விண்ணிருக்அு மண்வரையில் 
சண்கூகசம் பச்சைகிறம் 

மஞ்சளுடன் செஞ்சுடரும் 
மரசகதமும் சாமளமும் 

மனங்குளிரும் ஊ தரவும் 
QUOT OTA FOO B இறைவியும் ; 

வஞ்சியரின் வாஞ்சைசகை 
வைரத்தின் டால்வீசும் ; 

வாழ்க்கையதன் வார்ப்படத்தில் 
உருவெய்தும் வடிவுபல 1 51
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கணக்இில்லாப் பலமோ 
வடிவத்தில் வஸ் அவினில் 

கருமியைப்ே பால் ஒன் ினையே 
சதேோர்க்தெடுத்து ௮ குற்குமட்டும் 

வணக்கத்தைச் செலுத்துஇன்ற 
கெஞ்சகமும், ௮கற்கெலாவே 

வாடுஇன் ற வாழ்வொன்றும், 
இன்னுமக்த ஒருினைவ 

பணிக்கன் ற விகசமெல்லாம் 
ஊடாடும் உள்ளஞணர்வும் 

பண்பாட்டுப் பாரப்பினிமே 
கூறுகியவை ; அதிதுடனேோ 

சணிக்கவொண்ணா கிகுயக்வப் 
பெருவெஸிக்கு எல்லையிட்டுக 

சல்லறையைக் கட்டுகின்ற 
மதிரீனச் செயலாகும். 32 

புறப்பொருளில் இருக்துமனம் 
பேதுமுனறும் அம்சமிது! 

புன்மைதணி கன்மைகனணி ) 
2 mip aim மறம்வேது : ; 

சிறகடிக்கும் உவகை FSH ; 
6 apinige ன்ற AROS BH; ; 

சீர்மைதணி அமைதி 
அரய்மையு டன் or tb ery tb 

இறக்அவிடா உரம்படை த. 
வழங்கிவரும் உண்மை னணி 7 

இரத்தமின் ரி வெளிறிப்போயப் 
பொலீவிழர்து உலவிவரும் 

9 ர/துபல. உணமைத்ணி ;-- 
எனப்பிரித அப் படயிட்டால் 

பின் அல்ல ம: gues ல்லாம் 
வும் வந்இடலாம்; 33, 

3 .
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Qos FOSS BT GOS Cor F 
நர்சை யைச் அண்டுஅண்டாப் 

இவ்விகம்சாம் பகுத்திட்டால், 
ஒவ்சவோசசி௮ பாகமுமே 

மூன்பிருச்ச முழுவதையும் 
மிஞ்சிவிடும் :-இன்னுமக்கு 

முழுமையிலே ஏமசேதனும் 
பகிராது இருக்துவிடில், 

பின்ன ரதில் ஊஇுயமரப்ப் 
பெறவல்ல இன்பங்கள் 

பரிச கில் பத்திரமரப் 
ஒதுக்கவல்ல துயரங்கள் 

என்னவென காமறியோம் ! 
இவ்வுண்மை, மாற்சர்யம் 

எத்தனையும் இல்லாத 
கம்பிக்கைப் பொற்கடரை .. 34 

வானககதுதுக் சுவினனைத்தும் 
கொஞ்சுகின் ற பூவுலஇல் - 

வாழுகின்ற கிறுபொழுதும் 
மறுபிறவி என்றதொரு. 

கானகத்துப் பாழ்வெளியைப் 
பண்படுத்தும் வீண்உழைப்பில் 

கசாலமெலாம் செலவிட்டுப் 
பர ரதீதியட்ச மனிதர்களின் 

ஊனுயிரை மரபமென்க் 
கதையே உலகத்தை . 

உருக்குகைஅ போனதொரு 
சகோட்டமென மதிச்இன் ற 

ஞாணனிபலர் இழு வெளிக் . _ 
கொண்டுவரும் ஒஸிக்ணெறு ; 

ஞாலத்தில் என்றென்றும் .. 
கடைப்பிடிக்கும் கோட்பாடு. 35
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கற்பனையின் மயனுலகில் 
சஞ்சரிக்கும். பொழுதெல்லாம் 

சண்டஅண்டு GT GOT GL SOOT IT GY . 

உன்ன தத்தின் உருவமொன்னாக ! 
பொற்கரக்தில் ஒளிககிண் ஊம் 

ஏசக்திஉலை எனுமஙகை 
பொலிவமமை போதிகின் ற 

மெயெள வனா தகுது வைகையில் 
BOF ws fibre 

ஒயில்வளரும் குன் ௮களில் 
கதர்ச்சுடமோரன் மஅவலிக்கும் 

சமோசனாமாம் புல்வெளியில் 
அற்புகத் துக் கோட்டினணிமேே 

காற்றைப்போல் தவழ்க் அவரும் 
அலைச்சுருளின் வகாவுகளில் 

அம ரர்துயில் குகைகடுவில் 56 

கஞ்சமலர்ப் பரதக்கால் ் 
பகைத்துகிலைப் பாவுகன் ருள் ; 

கற்பனையின் கடற்கரையில் 
ஒர்குூன் வின் F BSE BHD 

செஞ்சிலம்பின் விஞ்சுமொலவி 
கா தன்தன் ஜாலவிக்தை 

செவிகளிலே புல்லசிக்கக் 
கண்பறிக்கும் சொக்கழகு 

Wena Get 0 pent & Lar 
AIUBS tay கரரிருஸளில் 

மின்னலைப்போல் என்சையவள் 
சந்இிச்காள் ஆதலினால் 

கெஞ்சுழக்தேன் GQ) Fir even Aus 
2] OBB FF சேரபிதத்தில் ! 1 

கேத்திரங்கள் இரண்டடி. ருந்தும்... | 
் அவளைகான் பார்க்கவில்லை 1! ST



காதலும் கனவும் 

தணிமைகளில் கோப்புக்கள் 
இரக௫ியமாய் உரையாடும் 

தகணிக்ககொனி உச்சரிப்பில் 
அவள்சூரலைக் கேட்டேன்கான் 1 

கணிவுமிகசும் துயிலினிலே 
அவைகளை ௮ கமிழ்திதிவிட்ட 

கணனிமுதக்தச் அவைகினை வில் 
முணுமுணுக்கும் உதடுகள் போல் 

வனணிையளைப் பற்டிமட்டும் 
கறுறிவரும் செய்திகளை 

QT BFOUA BT DMI BAF 
FUT A GAD மலர்வகைகள் 

மணிதார்கஸின் மனம்மயககக் 
கொட்டுகின்ற வா௪ாயில் 

LO DU BIG நீர்க்கரங்கள் 
தாரட்டுகின் ஐ ஊழ்றுசளில் 38 

வழக்கொழிக்த பழங்காலச் 
செய்யுள்முறை வார்த்தைகளில் 

வளர்காதகல் அரைதெரிக்கக் 
கொப்பளிக்கும் கவிதைகளில் 

பழுதற்ற நிகழ்காலக 
கூப்பையனேல் கேல். அுடனே 

பழமையிலே பதுங்இவிட்ட 
காலதுதைக் இண றடிக்கும் 

சழல்காற்றின் ஒர்ப்பரிப்பைச் 
சற்றேனும் எதிர்த்துகின் று 

ஞூறையகைை க் அடுக்கவல்ல 
| சக்தியிணில், சா. ரமின் ஜி 
குழுவுடன். ற வாழ்க்கைய 2g 

Burs SHor இக்கொழுக்து 
BFF Up DoD OLIGO ge 

எட்டவைககும் தத்த வக்இல் ' 39
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சாக்தமுடன் தவழ்நதிடினும் 
பேகமுடன் GF [POT MF pit 

அரர்க்துகிற்கும். வாயுவளிச் 
சலனங்கள். ஒவ்வொன் றில் 

ந்தளிரைக் கோ தஇஸிட்டு 
மயக்கத்மதைக் கொட்டுகன் ற 

புள்ளினங்கள் வாய்கிறையக் 
கூவுகன்ற மதுரத்தில் 

66 Ger m மேகங்கள் 
ஒவ்வொன் மின் மழைச்சரத்தில் 

கிச்சப்ச அமைதியெலாம் 
உலகத்து ஒஓசையெலாம் 

_ ஏரந்திழையின் உள்ளுணர்வே 
உண்மைகளின் ஒல்றுமையாரய் 

'இலக்கற்.௮;--உருவத்தில் 
வண்ணத்தில் சப்தத்தில். 40 

O 9) O 
கன வினிமை யெளவன த்து 

அதிசயங்கள் பலசெழித்து 
கவின்கொஞ்சும் குசைகளிலே 

அமிழ்க்திருக்த சான்உ”உடனே 
அனல்கதோகைப் பாதரட்சை 

அணிச்தவன் போல் முன்பாய்கசேன்! 
அண்தமனச் செம்பரிதி 

வட்டமொரு விள.க்கென்.ு 
கனக்குள்ளே எண்ணியதால் 

கலைகறங்கிப் போனவிட்டில் 
அதகணல்முவவல் தகதகக்கும் 

இதையையஇல் சாடுதல்போல், 
மன வானின் ஓராசைதி 

துருவத்தை எட்டிடகான் 
WE ECOSUN OM கனித்சு ழனும் 

சருகென்வே சிறகடி. கீமேதேண். ' 41
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அமுதாவும் தொழுதாலும் 
மனங்குழையா அவள்ஆனால 

அரியணையாய்க இரகமொன்் றில் 

அமர்ச்திருக்கும் தெய்வமென 

தழுவிட்டாள் கண்முன்னே 1- 

காச்சுழற்றும் Bip OF OB 

சலிவுற்ற ஈம்வாழ்வின் 
நிழலாட்டக் கேர்திரத்துள் 

கொழுக்தடரப் பொ ிகுலுக்பெ 

பதின் மடங்கு வேகத்தில் 

கொடிவீ௫ு உக்இற்று 5 
தரித்திரத்தில் தனஉடனே 

அமுத்துகின் ற மாபெரிய 

கஷ்டமொன்றை உற்ற தனால் 

அலமக்து கிற்பவன் போல், 
இருவருக்கும் மத்தியிலே 42 

கடப்பதற்கு இடைபூருப்ப் 
பாலமில்லா அகழியென 5 

காட்்௫க்குப் புலனாகாப் 
பேயுருக்கள் காத்துகிற்கும் 

சுடலைவெளி பாரக்திருக்த 
௬ போ ிலும்கான் தயக்கமின் ரி 
சூஷ்மஉருப் பெற்றவன் போல் 

அவளைப்பின் தொடர்ந்திருப்பேன் ; 

தடையாக அப்பொழுதோர் ் 
குூரலெழுக்து கூறிற்று! 

 தாரணியின் பாதையெலாம் 

சித்தத்தில் சிறிதளவும் 
இடமின் ிதீ திரிபவனே | 

கோக்குடதகோ நீவேட்கும் 
இங்கன வின் வனி so 

நின்ன ுகடில் கிற்பதனை.?” . 43.
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உடனேகாணன் இடுக்குட்டு 
வின விடுவேன் : :* எங்கே?” 

உலகத்தின் எதிரொலிதான் 
பதிலளிக்கும் : எங்கே 2:* 

படமுடியாப் பரதவிப்பில், 
பயமுறுத்தும் மெளனத்தில், 

பாசத்தால் கதனறுஇன் ற 
என்துயரக் கோபுரதீதே 

கடமாடித் தங்கவரும் 
பேச ௫ில்லாக காறை 

கான்கேட்பேன் ஒவ்வொன் ரும் : 
:உஉங்களிலே யாமேனும் 

கடக்கீரா எங்கேனும் 
ஆன்மாவின் ஆன்மாவாய்க் 

சனவுவலை கான்புனை நீத 
காரிகையை வரும்வழியில் 2??? 44 

மந்திரங்கள் முணுமுணுத்சேதன் ; 
விளக்கவொண்ணாப் புதிராக 

மறைந்திருந்து ஈம்விதியை 
நிர்ணயிக்கும் சூத்திரத்ீதுத 

தக்திரத்தை இயக்குவிக்கும் 
கண்ணில்லாக் கொடுங்கோலா் 

தம்மீது ஆட்டசுயள்ள 
பலபெயரை இதழ்பிரித்தேன் ; 

மக்திரத்தால் அதஇத்தஇடினும் 
பாகரதச்தால் தோத்தரித்தும், 

மங்கையளை விழுங்கிவிட்ட 
கங்குல்கி௪? கலையவில்லை ! 

எந்தஒரு உலகத்தின் 
தெய்வீகப் பிழம்பென்றே 

எண்ணங்கள் அவளுருவை 
வழிபட்டு வணங்கின வோ 46



கரதலும் கனவும் 

அதனைய3ம சாலா! எலாது ; 

என் றஐஇரு பேதமருள் 

அகங்கார மமகாரம் 

ம்லிக் இருக்கும் பெருக்குழப்பம் 

இகனுள்ளே படைப்பழிக்க 

இயலவில்லை ; ஆகையினால், 

இதயத்தில் ௮ச்சமுடன் 

BID HOOD Grn BF HTL 

எதிர்பார்ப்பின் சுவாசத்தர்ல் 

பாதையில தென்பு ற்று 

ஏ௫விட்டேன் கம்வாழ்வின் 

குளிர்நடுங்கும் காட்டூடே! 

விதிர்விதிர் த்தேன் எதிருற்ற 
புதுப்புதுவாம் வடிவுகளால் ! 

விமுற்தெழுந்து அவசர ததில் 
பல்மின் மித தடுமாறி 46 

தங்கத்துளி இடமின் றிக் 
காய்ன்ற கானகத்தில் 

*ுழைச்திருக்கும் தவறுகளின் 
முட்பரப்பைச் செகுக்தெறிய 

அங்கங்கே பலனின் மிப 
போராடி முன் சென்றேன் ! 

: அனுபவத்து விஷவாடை 
படியாத அவர்களிடை 

எங்கேனும் அவள்சாயல் 

பெற்றிருக்கும் ஓர்வடிவம் 
எதிர்ப்படுமோ? என்காகுற் 

கண்களிலே தப்பிவிட 
மஙகையவள் முகமூடி. 

தரித்தது போல் ஒருருவில் 
மறைந்திருக்க மாட்டாளா?" 

என்மெண்ணிகத் தேடின்ன்காண். 41



காதலும் கனளும் கிழி 

தென்பட்டாள் அப்பொழுது 
ஓர்மடக்தை / அவளுடைய 

தேமதுரக் கு ரலொலியில் 
கஞ்சினிமை தோய்ந்திருக்கும் ; 

மின்மலமாம் நீலநிற 
ஆகாயச் சோலையின் ழ் 

நிரோடைக் கரையொன்் நில் 
வீற்றிருந்காள் இவ்வனிகை ; 

சன்னியவள் பொய்வாயின் 
மூச்சினிலோர் மென் சுகந்தம் 

கமழ்கீதுவரும்,- உள்ளத்தை 
மயக்குகின்ற லாஇரியாய் ; 

மின்சாரத் தஇண்டுதல்போல் 
விஷமேற்றும் அவள்ஸ்பரிசம் ; 

மின் வெட்டும் பார்வைகளில் 
உன்மத்தம் ஒளிஉமிழும் ; 29 

செருக்குடனே பூரிக்கும் 
SOUGHT HT கன்ன தீதில் 

சேயிழையாள் மிடுக்கினிலே 
விம்முகின் ற கெஞ்சகத்தில் 

DHE BIH தாளூக்காம் 

DP DIT GOL Lt OB BIONBLD ; 
ஈட்டியைப்போல் ஊடுருவி 

வைகறையின் பனித்துஸளிபோல் 
இருதயத்துப் பசும்பரப்பின் 

கேர்திரக்துள் eg rear 
இலைப்பரப்பில் தேங்கிவி 

இளமையிலே தகரைகண்.ட 
பருவம்பேரல் அவைகளெலாம் 

பிஞ்சினிலே .பழுப்பேறி 
பூக்காது ECHL ODS HS 

கருஇவிழும் வரையிலுமே! 49
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பலப்பலவைரம் மணிகர்களின் 
வடிவத்தில் சீவிரமாய்ப் 

பார்வையிலே ப௫ியடனே 
சாடிவிட்டேன் 1! சித்தளையில் 

கொலுஅமர்நீது கொண்டிருக்கும் 
விகரகத்தின் சாயலைசான் 

கோடியிலே ஒருவரிலும் 
ST OD) Hora, HE Moor ; 

சிலரிடத்தில் எழில்மின்னும் ; 

என்றாலும் அழகுவெகு 
Saar sao OF FBS ob 

இதகரர்கள் அனுபவத்தால் 
உல௫யலின் ஞான ததைப் 

பெற்றவர்கள் ; என்றாலும் 
உதட்டளவில் தஇத்திக்கும் 

வார்க்தையெலாம் வஞ்சகமே1| 50 

சச்இயமாய் உடந்துகொண்டாள் 
ஒருத்திமட்டும் ; ௮க்தோ! கான் 

சலிப்புற்ோன் ! ஏன் தாசேனோ 
அவளுமென்னை ஏய்தீதிட்டாள் ? 

எத்திசையும் தப்பி ஓட 
மார்க்கமில்லா மானொன் று 

இறுதியிலே வேடுவனை 
எஇர்திதுஙிற்கத் தணிவதுபோல்;, 

சித்தத்தின் முடுக்கததைச் 
சென்றடைக்அு சான்கின் ேன் ;- 

சீவனேலாம் ஒடுங்குவரக் 
காயமுற்று மூச்சிரைக்க, 

எத்தனையும் பலனில்லா 
என்சமரைக் கண்ணுற்று 

இரக்கத்தால் குஸிர்மிகுக்க 
சாளதுவும் வெடவெடக்கும் 51
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கண்பகலின் உகயம்போல் : 
அப்பொழுது மறுபடியும் 

சகை௫த்தும் மீட்சியதேே | 
கெடுகாளாய்ச் சனவுகளின் 

வண்ணத்தால் உருக்கொடுத்த 
வடி வழகைப் போன்என் 

வழியிலொரு இிருவுருவம் 
கின் றிருக்கக் கண்டேன்கரன், 

எண்ணத்தில் தித்தித்த 
எழிலமுதின் பெண்மைஉரு ! 

என்றென்றும் அறிவின் மிக் 
காய்கின்ற கஇ.ரவணில். 

கண்ணிலவின் மாறுதல்கள் 
எப்பொழுதும் சங்கமிக்கும் 

தன்மையைப்போல் இதயத்தில் 
ஒன்றுகின்ற அன்பரசி! 54 

“களன்துல் & BF Lp MQ 
விர்க்இன்ற சந்திரிகை | 

சிருங்கார தீவுகளின் 
வானத்து மகராணி! 

தலத் அப் பொருளிலெலாம் 
பார்வையினால் தங்கமுலாம் 

பூச்கின்ற ரசவாதம் 
பயின் மிருக்கும் மகதிரப்பெண் | 

lor STR arora dC s 
சஞ்சரிக்கும் சடர்க்கோவில் ! 

மாறுதல்கள் உற்றிடினும்' 
அடிப்படையில் ஒன் ேயாய் 

வேதத்தின் கருப்பொருள்போல் 
ளங்குகுின் ற மெல்லியலாள் ! 

வெளிச்சத்தை உசவிடினும் 
உஷ்ணமில்லாத் தணற்கண்மை | 558



Ad காதலும் கனவும் 

கசாதலுளம் க௫ற்துருக 
வாலிபமும் வடி.வழகும் 

கற்புகொ? Orr ese Bar 
்  இலவுணர்வின் அவர்ணலஷை ! 
மேஇணியில் இறங்குகின் ற 

இருட்திரையும் சன்னுடைய 
மமேணிஉறும் இரவுகிறம் 

என வானம் அறியாது 
பாதுகாக்கப் பரிதிவட்டம் 

மறைச்ததுமேமே நிலவேறிப் 
பாலொளியைப் பாய்ச்ச தல்போல், 

அவளென்னை அரவணைக்து 
ஏதுமொரு இருட்பிளவும் 

இல்லா சோபைகக்காள் ;:- 
என்மன த்தில் அமைதிகொஞ்சும் 

விண்ணிருக்து பூமிவரை | 54 

காற்றடிக்கும் போக்கிலே 
சகருமொரு முூ௫ிலைப்பேரல் 

கன்ணியவள் கருணை யினால் 
ரன கத்துப் பிராக்இயத்தில் 

ஏற்றென்னை முன்னே 
ஓாகுகைக்குள் பின்சதொடர்க்சேன் ; 

எதிணைங்கு என்னருகில் 
பரிவுமுகம் சூணிம்திருக்க 

கீ.௰்றுடலாய்க தேய்வுற்றுப் 
ாரணிமையாய்ப் பின்வளர்ற்து 

குறுகிறுக்கும் இன்பகிலா 
பொழிகன் ற மதியம்போல் 

வீற்றிருக்அ என் துயில்கள் ் 
விளக்கமுறச் செய்விச்தர.ள் ; 

விழுங்கிற்று உடல் உணர்வு 
இரண்டையுமே ஓரீஉ றக்கல் | 55
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கடற்பரப்பில் 8% gi Besar m 
Hon F love sor பிம்பமெனக 

காரிகையாள் சிரிப்பாளேர 
சிணுங்குவ?ேே மளா அதைப்போல 

உடல்வண்ணம் உயிர்ததுடிப்பு 
உணர்வலைகள் யரவையமே 

உயர்ச்செழமுக்து சுடர்வீசம் | 
.ஒடுங்இிவிழும் ஒளிமழுங்இ ! 

மடந்தையவள் பக்கத்இல் 
YOTCB GHB BT or 9 BIC a 

மயனுலஇன் கக்கார்வள் 
காதல்கெரிப் படுக்கையொன் றில் 

கடந்திட்மீேடன் இறப்பிற்கும் 
உயிரப்புக்கும் இடைவெளியில் ! 

கிணுஇணுக்கும் வெள்ளிக்குரல் 
வாய்க்கு அவள் கூப்பிடுமான் 56 

மரணஞுடன் வாழ்க்கையுமே 
தங்கள சச்சரவை 

ID 06 Bobi Qs இக்கற்ற 
தாயொருத்தி இருதயத்தின் 

கிரக்குரமாம் அயர இல் 
சம்.ரசக்கை கொழஞுக்தாடும் 

கிழல்வட்டம் என்றுஒரு 
சோதகரனும் சோதரியும் 

இரட்டையராப் உதி கமையபோல் 
ஓடிவரும் ; Roms UO ் 

“ இவன்கமது. வமி௫த்இல் 
ஒருவனல்ல ; இங்கிருந்து : 

துர த்திவிரட :??) எனக்கூவிச் ் 
.றஇன் J றிப் பறக்துவவும் ; 

துடிதுடித்த விரிட்டேன் 1 
அன வெனினும் கலுழ்கின்௨ேன் !! 54
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பரன்னரரக்கன் துயிற்கடலில் 
எவ்விகமாம் சூறைகள் 

(ரளயமாப் ஆர்ப்பரித்து. . 
வெளிருகின் ஐ தேய்பிறையன் 

தென்பிழக்கத உதடுகளில் 
சோகைமுதஇர் சுருக்கத்தைத் 

தய்க்கின்ற கரகணம்போல் 
மதியத்தை மறைக்சன வோ ? 

என் ஆன்மா கலங்கரையே 
இல்லாக சமுத்திரமாப் 

எவ்விகதமாய் ஆயிற்று 2 
ஏதுங்கு.புயலுறுமல் ? 

சன்னியவள் அர்சகேரக் 
கரகமடச்கதை கணிந்தவுடன் 

FOO TINGE I Bo T aso 7 udev 
அலைமோதும் என்ஹிவன் 58 

கடுகளவும் அசைவில்லாக் 
குணிர்மரணம் உறு க.ற்ஞூ௯.. 

காரணமாய் அதைப்போர்தத 
பனிப்பாறை எதுவோ 21.9 cr 

வெடிதக்ததுவே இருதுண்டாப் 
இள கிவிட வெண்ணிலவு. 

வேடிக்கை பார்த்துமிக 
ஏளனமாய் ககைடூக்கும் 

படிக்கங்கு சஇிசேர்த்த 2 5 
கம்பம் எது ?2-இவற்றை. - 

பாட்டிமையில் வார்த்தைகளால், -: 
பாவிவிட்டேன் மறைமுகமரய் ; 

அடிக்கும்சொல் ஒவ்வெர்ன்னும்' 
சண்ணீரின் புதிர்விடையே 1 

அயரதுதால் கெஞ்சுவிம்ம “ 
என்பொருட்டு தேம்பர்தத]1 59
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கடை௫சியிலக் கண்காரணாுக் 
கரனகத்தில் தோன் ரி.ற.று. 

கற்பனையில் சகடைக்தெடுத்த 
BGT OND Oh OL Beth! 

சடைதகளர்க்து கவன தனது 
[பக வி ம் எல் சை 

காடி ee. a apasr 1 seer 
ஏக்கத்தில் தாபத்தில்; 

அடைதற்கு ஒண்ணாது படட 
அலுபபடைக்து குகைக்குள்ளே 

அபயர்ந்குருக்கும் பேரதில்காண் — 
அவள்வக்தாள் அருள்பூண்டு ; 

அடர்க்திருக்கு முட்காட்டின் 
குளிர்வெளியில் ஆரணங்இன் 

அசைவிணிஃ௰ல உதயத்தின் 
ஒளிச்சாட்டை சொடுக் இற்று! 60 

அவநைடைய கோற்ற தில் ட 
வாழ்ச்கையதகன் சூதுகுதுப் 

அலை அலையாய்ப் 9 ora, 7 
இலையுஇர்க்து காய்க்திருக்கும் 

சுவடுகளில் தஸிர் சழைக்கும் ; 
வ௱ண்டகரை வளப்பருறும் ; 

காரதகுலினால் பூமிதனில் ' 
வானுலகைக் கொணர்க்திடுவாள் ! 

அவளுடன் ற. இடைஒயிலே 
விதம்தான் ஆகையினால் 

துல்லியமாய் மொட்டவிழும் - 
மென்காதல் கினைவுகள்் போல் 

பவனணியவள் போஇன் று... ட்டு 
+. பாதையெலாம் மலா கத்தரையாய்ப் 
பாவி௮கன் .மீதிணிலே SF 

தக்கூரை வேய்க்திருக்கும் !.: 61
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எத்திக்கும் ஒளியைப்போல் 
அடக்கப் பரவிவிடும் 

ஏத்திழையாள் ௬வா௫ிப்பில் 
மூளஞீமோரு இன்பஇசை 

இத்தித்துத் தேன்தேதங்கும் 
சிற்றொலியின் சுவை ணாரீவு 

தீண்டுவதால் ஊடுருவப் 
பட்டாங்கு மண்டியள்ள 

சத்தங்கள் ஒசையெலாம் 
சட்டென்று ஓப்க்துவிடும் ; 

சலனமின்றி QT WIL] a) BB gl 
தின்றுவிடும் பேய்க்காற்று ; 

புதீதிளமை வாசணை கள் ் 
உகந்ததொரு உஷ்ணரமுடன் 

பூவையளின் கூந்தவினில் 
. இருந்தங்கே உதாந்தக்த 62 

இதமுற்ற காற்றினிலே 
குஸிர்த்திரளைக் கரைத்துவிடும் ; 

இன்பஒனி கா.கலுரு 
எய்துகின்ற போதினிலே 

கதிார்ப்பொலிவ தடுப்பகலும் 
சூரியனின் உருவகம்போல் 

கனிவுடனே லட்சியத்தின். 
மாட்சஉரு இவ்வொன்று 

மிதந்தங்கே கான்டுடக்த 
குகையினுக்குள் வச வடன் 

மிருதுவான ஞூரலாலென் 
- ஆவியினை ௯ கூப்பிடவும் 

புதைந்திருக்து கனவகெய்த 
மய்ப்பாட்டால் சவப்பன த்தின் 

புல்லரிப்பில் அமிழ்க்திருக்கு . 
DOU BENE OT EPS கமகம் 1 63



ae 

காதலும் கனவும் ட 

புகைஈடுவில் தீயைப்போல் ' 
இன்னுமவள்  சொல்லவொண்ணாப் 

புத்தழடூன் மினுமினுப்பில் 
கெஞ்சிழக்க நான்கின் mor | 

மூகையவிழும் மலரென த்தான் 
கூம்புகின்ற இருள்மொட்டு 

மூற௮வலிதச்து இகழ்விரியும் 
வைகறையின் alibi aC un 

சகசைகெொரட்டும் மடைஒனியால் 
என்னுயிர்ப்பில் உட்கலக்௬ 

ககமிருக்து சி ரம்வரையில் 
ஊடுருவும் உணர்வுற்டேன் ! 

வெகுகாளாய்ப் பல்லரண்டாப் 
என தாசை கோக்கிருக்து 

வெட்கததால் மறைத்இருக்க 
இவ்யஉரு / என் எமிலி [| - த் 

ட ட்டு டு 
சிந்தனையின் மலர்க்கொடியில் 

அரும்புவிட்டு கின்னுடைய 
இரிககன் ற பொன்முகத்தின் 

பரிவாசைக் கண்ணிரண்டும் 
விக்தைவிழி சழற்றுகன் ற 

வித்தகத்தில் மடலவிழ்கது 
விளங்குமிக்தப் பூக்களை கீ 

திரஸ்காரம் புரிகரூுவயோ? 
வெச்துதர்க்து மாலையுடன் 

இற ந்அவிடும் பிறப்பெனினும் 
வேட்கையதன்..உயாகிலையில் 

என்கெஞ்சம் அலர்க்துகூி! 
கந்தாரஞ்சேோர உன்தயன க் 

கதிரெர்ளியைப் பாய்ச்சிவிடில் 
சுவாக்கத்துச் தருக்களென க் 

சணிஈட்டம் தந்துவிடும். 65 
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காதலியே காம்போவோம்! 
காலமின்௮ு சனிசக்துள அ ;- 

கர்வத்தின் அகக்குமிழி 
: என "தென்ப அடைச்த தனால்! 

மாதரசே புறப்படுவாய்! ் 
மறுக்காதே; மலைக்காதே! , 

மணப்பெண்போல் மகஇழ்வுற்று 
ம௫டுழ்ச்சியினை த் தருவளெனச் 

சாதலில்லா சாயுஜ்யம் ! 
உத்வேச ஒன் றிப்பு! 

சமுூத்திரம்போல் ண்டு; 
ட விரிவாணின் Sor வலலல் ; 

ஏதுமினி : என ? தில்லை 1 
எல்லாமே சான் ஆனேன் ! 

எதனுள்ளும் கானேதான் ; 
எல்லாமும் எனக்குள்ளே ! 66 

CGerWG gr 2 HO Ss ; 
இதுவேகம் என்னமென 

நியமித்து தாரகையும் 
ஆகாயப் பரதையிலே 

BT TONER ஒளியளிக்கும் 
பாத்திரையில் கிளம்பிடுதீது ; 

தனிமைஒரு சூனியமாம் — 
Hon pS a ges ap aie | 

பாரசனின் வெளிச்சத்தில் ;- 
மதில்களெலாம் மிகஉயரம் 1 

LIGIDAIT UI BF ககவபல ; 

பாராவும் மிகக்கடுமை | : 
தாரரகமாரம் சகாரகுலுரம் 

இதற்கெல்லாம் பணியாது ; 
FOLIAGE ot bBo - 

யாரர்:ஃலும் இயன் றதஇில்லை. 67



காதலும் கனவும் கச 

கன்னையொரு இருள்மொட்டிட்ல் 
குமைக்கன் ற சூழ்ச்சியின தீ 

தடுப்பதற்கு அண்டத்தை 
ஊடுருவி வெட்டுஇன் ற 

மின்னலைப்போல் கண்காணாு 

, அதிர்ச்சியுடன் சிறையிருக்து 

மீளுகின் ஐ முயற்சியிலே 
வேலிகளாத் தாண்டிவிடும் ; 

தன்போக்கில் சுவதந்திரமாய் 

வானகத்தின் HoT FOLDS 

துவழ்கதுவரும் கரற்றையன் ஐன் 

கைப்பிடிக்குள் தேக்கூுவயோ ? 

பொன்பாவாய்!-அதைகிகர்க்கப் . 

பிடிபடாத பொருள்கா தல்; 

புரவியெனச் சிக்தனையின் 

SC ss தன் வழியில் 68 

திலைத்திருக்கும் கோவில்கள் 
கஇிமிர்க்இருக்கும் சூம்பங்கள் 

கிழல்பரப்பும் உயர் தருக்கள் 
ீளவரி ராணுவங்கள் 

கலைத்தேவி சூடுகின் ற . 
சாப்பியதீது உறுமலர்கள் 

கணக்கில்லாச் சஇற்பத்துக் 
களஞ்யங்கள் அனைத்திலுமே 

கொலைத்தொழிலின் கைரேகை 
கொடுங்காலன் பஇத்தல்போல் 

கோலஎழிற் கரக்கோட்டைக் 
கொஞ்சவிடும் மெய்க்கா தல் | 

பலத்தாலோ கூற்அ௮வனில் 

பன்மடங்கு சிறக்ததிது ; 
பாதாளப் பேயிருளில் 

சங்கிலியால் கட்டுண்டு 69



காதலும் கனவும் 

வலிமிஞ்சிச் துடிதுடித்து 
வதையுழலும் தசைகளுடன் 

வதக்குகின்ற துயரத்தால் 

வெகதும்புகின் ற இருதயமும் 
HON QUOT B gi மலையுயரம் 

பொய்ப்பொறுப்பும் கிபத்தனையும் 
கவித்இருக்கும் குப்பைக்கீழ் 

STILTS காரத்தில் 
பலவிகொரடுக்கப் பட்டுவிட்ட 

பண்புகளின் மத்தியிலே 
பட்டினியில் குமை௫ன் ற 

. பதனழிக்த ஆன்மாவும் 
BOS UBT விடு கலையின் 

ச வைக்காற்றை உட்பருகி 
கரகுதீதில் மீண்டுவர 

வழிஉதவும் சஞ்சிவி!! 70 
© ட, © 

காகுலியே! துறைமுகத்தில் 
கப்பலொன்று காதீதுளது | 

கலங்கரையாய்த சகொலைதூரது 
தஇபமொன்னறு அமைக்கிறது; 

மோதுகின்ற அலைகடலின் 
நீலகிற நீர்ப்பரப், பில் 

மோகனமாய் ஓர்பாதை 
கமகச்சென்வே ஒலிக்கிறது! 

மாகாசே! அன்புடனே 
மரக்கலச்தை அரவணைக்க 

மலைச்சாரல் சணிலிருக்து 
மாருதமும் கரம்விசம் ; 

இதத்தின் காதத்தைப் 
புள்ளினங்கள் அதிற்கலக்கும் ! ட 

இறுகஇறுக்கும் மகுடியிசை 
கேட்டவொரு காகம்போல் 71



காதலும் கணஷம் 63 

கொரக்தளிக்கும் FapsS) rapt 
SEB S SF GlpF Ratan & - 

கொஞ்சமுூமே காட்டாது 
ரஞ்சிகமாய்ப் பிரவ௫க்கும்.) 

சுந்தரியே ஈம்முடைய 
மாலுமிகள் சோர்வின் a) 

சுசு௮ுப்பரய் நிமிர்ந்இபடட்டரர் ) 
சுச்சகானைப் பிடிக்இட்டார் 5. 

அக்தகாத்து வீதியிலே 
ஆகாயப் பூம்பொழுிலில்: 

ஆனந்தச் சுவர்க்கத்தை 
அடைக்கிடவே பறப்பதுபோல் 

இர்தஒரு கப்பலிலே 
இன்பமுடன் காம்மிதப்போம் ! 

இப்பொழுது சொல்! கேட்பேன்; 
என்னடனே வருவாயா 2 14 

இரவும்பின் பகற்பொழுதும் 
புயலும்பின் அமை இயுமே 

இணை பிரியா தகொன்றையொன்னறு 
பின்பற்றிப் பின்தொடர 

மரகசதத்துகி திவென்னும் 
மனிதர்களின் கால்படாது 

மாசில்லா SOF Get) SPOOL 
காம்போசூம் இடமாகும் ; 

விரிகிலவு Aoi? Gon w 5 
வானத்த திரைக்கீமே 

விதவிகதமாய்க் கணமொண்ருவ் 
மாறுகின் உ ஒஸிஒலிகள் 1 

அரிக்ன் ற நுரைச்சிகரம் 
கமையோ ரப் பால்மணலனை 

அலிர்ப்புறவே மூத்தமிடும் 
_ இருங்காரப்' பெருக்குணடி. 18
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ஓர்பறவை தம்தோணி ; 
அ௮.சன் கூடு Qe mani sat | 

ஒயிலாகச் சஞ்சரிக்கும் ் 
காரற்றுக்குள் கரையோரம் 

பார்தீதிருக்கால் பசியகலும் 
பண்புடனே கெளிவழ௫ில் 

பண்ணிசைத்து உடனயிடும் ; 
அலைகளுடன் YO TBD. 

மீர்ஓடை ஊற்றுக்கள் 
ஏரிசூளம் அனை கள்பால 

தின்மலமாம் வைரம்போல் 
துல்லியமாய்கத் துலங்குதடீ ! 

காரிருளைக் கரைக்கின் ற. 
வைகறையின்: மோனமுடன் 

ககன வெளி சுமக்கின் ற 
கன்ன ரத்தின் இன்னிசைகள்! 74 

கண்ணிமையில் தாக்கம்போல் 
சகனக்கின் ற சுகக்தங்கள் ; 

கண்காணாத தாரைகள் போல் 
கழுவுகின் ற பனிப்படலம் ; 

வண்ணமலர்க் கொடிகள்பல 
வகைவகையாய் அத்தீவின் 

வன எழிலை அலங்கரிக்கும் 
வளப்பமுள்ள மணிமகுடம் ; 

கண்ணம்போல் இதழ்க்குழிவு ; 
பங்கயமும் சம்பகமும் 

இறக்கமுறும் படிக்கேயேோர் 

அம்பின்முனை ஊடுருவும் 
கண்மணத்தைத் தொடுப்பதனால் 

தீதச்கசும் வேசகளையில் 
தலைசுழன்னு வீழுகின்ற 

வரையிலுமே வில்வளை க்கும் ! ! 72
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வீணையிசைப் பாட்டொலியும் 
விரல்நுணியின் துடிப்பும்ளன, 

விம்முகன் ற அ௮ழஞூணரவும் 
விச்சாரக் சவிதையும்போல், 

தகோணியினை சாம்செலுதீதும் 
தீவிணிலே,-ஏக்திழையே1 

கதொனியாவும் ஒளியெல்லாம் 
சேதனங்கள் ஒவ்வொன்னும் 

சாணத்துக் சன்னிமனக் 
கனவொன்றின் எதிரொலியோல் 

நாற்புறமும் வையத்துள் 
சுழற்சியிலே கித்தகிக்தம் 

மூண்டுஎழும் இசையோடு ். 

ஆன்மாவின் ஆன்மாவாய் 

மூரண்பாடு ஏதுமின் 87 
லயங்கொஞ்சச் சங்கமிக்கும். 16 

காற்றுக்கும் கடலுக்கும் 

விண்ணுக்கும் பூமிக்கும் . 
கயிறுகட்டி,த் தொங்கவிட்ட 

தொட்டில்போல் இத்தீவு ! 
மாற்றறியாப் பசும்பொன்னின் 

| DEFOE OS HBT HOT BLD 

மண்ணினிலே கலத்திருக்கும் 
பாக்கியத்தைப் பெற்றுளது ; 

சோற்றுக்குப் பஞ்சமில்லை ;  . 
பரணியில்லை : ஊஹற-்ஹ-மம் 1. 

சோதரார்க்குள் இடையாது 

்-. போரென்னும் பூகம்பம்; 
சேற்றினிலே உழல்இன்றோர் 

காட்சிக்கும் எட்டாத 

இகரமிதில் பன்மையெதும் 
றகடித்த வருமோடி? 14
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இடிமுழக்கம் எச்சரித்து 
ட. லற்றுரமுள காடுகட்சளு 

ஏ௫ிடவே விரைகுன் ற த் 
றசூபெற்ற புயல்களெலாம்,- 

wp boon Gulab Bolt 
ன்மாவைச் சாக்தியிலே 

தோய்த்தெடுக்கும். தென்றலினை ச் 
_ தவழவிடும் ; அல்லவெணில் 

படிப்படியாய்ப் பணிச்சரச்இல் 
கண்ணீராய்க் கரைக்துவிழும் ; 

பாய்ந்தோடும் அ௮ப்பெருக்கில் 
கான கமும் பசுவயலும் 

விடி வெள்ளி முகா ததவுடன். 
விரிகின்ற மொட்டைப்போல் 

வித்காரச் சிரஞ்சீவிப் 
பத்தெெழிலைப் போர்தஅவிடும் | 78 

வானத்துத் தள த்திருக் து, 
கடற்பரப்பின் மேவிருக்து, 

வாசனைகள் இடையிடையே. : 
உதிரக் அவிழும் ; உயர்ச்தோங்கும் ! 

தேனலைகள் தெளிக்கின் ற 
இரைச்கடலின் மூச்தாரம் | 

தென்றலிலே செரிககின்ற 
விண்மீனின் பூக்கொத்து ! 

மேன் மேலும் ஒவ்வொன்ருய்க் 
தஇரைகளையே கழற்றிவிட . 

மெல்லியளேோர் மணமடக்தை 
தன்னுடைய பருவத்து 

மேணியகன் செழுமையிலே 
புல்லரித்து வெட்குகுல்போல் 

மேன்மையுள்ள ஈம்தீவின் 
வதன த்தில் செவ்விகள். 79



கரதலும் கனவும் 2 

என்றாலும் கூடதிதுனள்ளே 
ஏற்றிவைக்க தீபம்பயோல் 

எத்தனையும் மாண்பினிலே 
ROO MOLT ZB ஒர் ஆன்மா 

தொன்றுதொட்டு இத சிவின் 
இதயத்துள் a t_ it St 9.25) | 

கோர ற்றத்தில் புலனாசூம் 
புுப்பெரருள்கள் அளை த்திலுமே 

ஒன்னவிடா இவ்வாண்மர 
உறை௫றஅ ; இனவெயிவில் 

ஒஸிர்சூன் மு நீல அலை 
பக.ந்தோப்பு இவற்றிலெலாம் - 

அன் 5) a8) Sor Gove | 1 
சண்வீச்இல் ADB Bh 

அனுபவத்தால் உணரவல்ல 
அகண்டத்தின்.௮ணுவொன்னறு. 80 

இத்தளையாம் அஇசயங்கள் ; 
ஞாமீலா வற்றுள்ளே 

இணையின் DD & அலல்குவதோ 
சணியான ஒஓரில்லம் ! 

இத்தரையில் ௪த்தியமமே - 
உலவிவரப் பா.ககங்கள் 

இன்னுமெங்கும் பிறக்திராத 
காலத்தில் பூமடக்தை.. 

கிக்திரையில் சொப்பன தீதில் 
உருப்பெற்ற ௪ ச்திரம்போல், 

கிகத்திலமும் ரத்தின மும் 
கல்லெடுதீதஅக் கடல் வேேக்கன் 

எத்திசையும் எளிகண்மை - 
இகழ்க்திருக்க apr vie 

எல்லோரும் மலைப்புறவே. - 
நிர்யித்து வைத்கனனோ ? 81
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காலரதம் வெகுவாக 
ஓடிவிட்ட காரணத்தால் 

கட்டிடத்தில் இன்று அக்க 
மிடுக்கழகு முழுதில்லை ; 

BT Qt] OF சுவர்களிலும் 
தங்கத்தின் குழம்பினிலே 

IB OLIQUP BG BID ON BOOB Bl 
வரைக்திருந்த கற்பனை கள் 

சமேலெல்லாம் அடுக்கடுக்காய் 
மண்டியுள்ள நீர்ப்பாகு ;- 

மேகத்தின் இருட்போர்வை 
மதியின்மேல் விரிசல்போல் ! 

காலுமணித் தீபங்கள் 
அணை நீ துவிடக் கூடத்தில் 

கங்குலகன் அரசாட்சி ; 
மேல்முகட்டில் படாகொடிகள். 82 

கானகத்தை CGorGerag ் 
இிமிர்க்தகின்்.ற போதிணனிலும்,- 

காரிகையே !-முற்றுகைக்கோர் 
பலக்கோட்டை அல்ல இது 1 

வானத்தின் கழிக்கத் 
தரைமீது வாழுகையில் 

வாஞ்சையிலே தென்புண்டு; 
5 வடி.வழமகே அதுபோதும் 
அானகத்துச் சூழ்கிலையின் 

். கரம்பீர்யம் இல்லத்தில்; 
கனிஇழங்கு ; புள்விலங்கு ; - 

கதிரவனின் புன்னகையும், 
சேன்கிலவின் ஒளித்திடரும், 

மின் மினிகம் அணுத்துகளும், 
தெய்வீகக் கேரலமிடும் 

கம்மனையின் முற்றத்தில் 83.



காதலும் கனவும் 

ஆசையுடன் அருகருசே 
படுத்திருக்து பொங்கியெழும் 

ஆர்வத்தால் கரம்கோர்த்துச் 
சமுத்திரமும் நிலப்பரப்பும் 

af Gorm O sar mo Gav 
சேதிபல சேர்த்தனுப்பி 

விம்நுகின் ற இதய்ததின் 
துடி துடிப்பில் அயிலழுக்தி 

வாசமிகும் மலர்வகைகள்' 
முகிற்கூட்டம் ககதவனம் 

வட்டசகை பூக்கின் ற 
வானமதி கரைமீதில் 

ஓசையுடன் மோதுகின் ற 
அலையிவற்றில் காமுணர்க்து 

உண்மையெனப் பெயரளசூட்டும் 

கனவுகளைப் புனைக்திடுவோம்! 
௦ O டு 

இத்திவும் வீடி.துவும் 
என்னுடைய சொ.த்துக்கள் ! 

இங்குன்னை த் தனிமைக்கு : 
இணனிமைதரும் நாயகியாய் 

வைத்திடகான் அுணிச்திட்டேன் ! 
பொழுதினைநீ பொன்னாக்க 

வையம் விளக்கவரும் 
கவிகதைகதை இலக்கியதஅப் 

புத்தகங்கள் பற்பலவும் 
சேகரித்த அனுப்பியுள்ளேன் ; 

பொற்புடையோய்!. இவற்றாலே 
உணர்ச்சிகளில் நீக்திடுவோர - 

செத்துவிட்ட கேற்றை௮தன் ' 
சல்லறையின் குழியிருந்தும் 

செனிக்காத சாளையையோ 
கர்ப்பத்துச் தலமிருக்தும்



காதலும் கனவும் 

அழைச்துவக்து இன்றென்னும் 
கிகழ்கால கிலைப்படியில் 

அமரத்வக் கம்பள த்தின் 
மடிப்பகளுள் காலக்இண் 

மழைச்சாரல் தெளிக்கன் ற. 
குளிர்கா தமில் தப்பிவிட, 

மரணமில்லாம் துயிலினிலே 
அமிழ்க்திருக்கும் கினைவிணிலும் 

குழைகொரட்டும் கெஞ்சத்தின்.. 
கேளிக்கை ம௫ழ்ச்சியிலும் - 

குமிழியிட்டுப் பரவசமாய்ச் 
சஞ்சரிக்க விட்டிடுவார்। 

இழைகன் ற இங்கிகமே ! 
தம்வாழ்வுப் பட்டியவில் 

இடமில்லை வீணான | 
காகரிகத் மேதவைகட்கு. 86 

பேச்சுக்குப் பொருளில்லாப் 
பேரின்பப் பராவச௪இல் 

பிரேமையுளம் லயிச தவிடும் 
வரையில்சாம் பே௫ிடுகவோம் 1 

ஆச்சாயப் பல்லறிப்பில் 
மூழ்கிவிட்ட வார்க்ளனைகள் 

அமைதியிலே மேத்திர த்துப் 
பார்வைகளில் உயிரப்பெய்தும் ; 

CPF ELA BOVE GOA! 
அரவணைப்பில் சங்கமிப்போம் | 

முகிழ்தஇருக்கும் சம்மிருவர் 
அதரங்கள் தமக்கிடையே 

தச்சுடராய்க் சனல்கஇன் ற 
ஆன்மாவை ஒளித்அவிட்டுத 

திஞ்சுவையைப் பருஇவி௫ுக் :; ன சூ 
கரம்புகளும் கரடிகளும். 87



காதலும் கனவும் 6ர் 

ஆர்வத்தால் பிசனப்புண்டு 
ஒன் ரூகப் படபடக்கும் ; 

அகததுள்ளே பாசத்தின் 
அக்தரங்கக் கேணிகளில் 

நீரோடும் தாபஙகள்,- 
உதயத்தில் மலைச்சனை கள் 

நின்மலமாய் ஒஸனிர்வதுபோல்- 
பொன் போக்கைப் பெற்றுவிடும் ! 

ஈருடலில் இயங்குஇன் ற. 
ஒருயிராய் ஒன் மிடுவோம் ! 

இல்லையில்லை | இருஉடலா ? 
- சொன்னதெவா்? காதலெனும் 

ஒருணர்வே ஊடாடும் 

ஒருஜோடி. இதயங்கள் 
ஓசைஒலி ஸ்பரிசத்தால் 

நிறைவெய்தம் அத்துவிதம். 96 

லூாரசை நம்பிக்கை 
இருசிக்கச் சேதன த்தில் !. 

ஒருசித்தச் சங்கல்பம் 
இருமன த்தின் நிழற்கீழே! 

ஓர் வாழ்க்கை ! ஓர்மரணம் ! 
ஓர்சவர்க்கம் ! ஓர்கரகம் | 

ஓரழிவு உற்கைபோல் ! 
சாஸ்வதமும் ஒன்றேதான் ! 

பார்வைக்கும் எட்டாத 
பிரேமையதன் விசும்பிடையே 

பறத்துவரதக் தேர்ந்தெடுத்த 
சொற்களெலாம் ஈயத்தால் 

வார்த்துள்ள த௲ாகளடீ | 
யோகான் என் செய்வேன் ? 

வாடுகிறேன் ; கேவுகி3றன் ; 
சா௫ன்றேறன் ; வீழ்ந்திட்டேன்.!! 89
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பலம்வாய்த்த கவிதைகளே [ 

போயுங்கள் மன்ன வணின் 

பார்வையின்முன் தலைகிமிர்கது 

செப்பிடுவீர் இவ்வுரையை : 

உலகத்துச் சந்தையிலே . 

- விலைபே௫ வாங்இயுள்ள 
உங்களது அடிமைகட்கு 

உண்மையிலே யாம் தலைவர் ! 

உகைச்தோர் காதலுக்கு 

இடுகன் ஐ விலங்குகளின் 

உறுத்தல்களும் தித்திக்கும் ; 
அவையேதாம் வெகுமதியும் 1 

சிலவாஞ்சைக் கனவுடனே 
செத்துவிட்ட வாத்சல்யம் 

சிரஞ்சீவிப் பிறப்பெய்தும்- 

கல்லறைக்கு அப்பாலே.” 90 

 



REFLECTIONS ON LOVE 
BY V.R. M. CHETTIAR B.A 
  

Love is deep, delicate, subtly sensuous, attracting 
man and woman to the enjoying centre: here 
emerges the joy of sweet interlaced harmony of 
souls under Fancy’s focus; Emerson who has 
realised the truth of sex says that among lovers 
the soul is wholly embodied and the body is 
wholly ensouled ; beauty is joy. Whitman’s poetic 
outburst, in his Leaves of Grass, surely emphasises 
the sweetest bliss of Woman’s loving intimacy in 
life’s flamboyant lavishness, when the problem of 
creative sex is sensually excited under tipsy mo- 
ments of languor. Nietzsche says: “Man is for 
Woman a means; the purpose is always the 
child.”’ 

Montaigne, the French moralist and thinker says 

that the tender woman with all her bodily charms 
has her own intellectual shortcomings: she is 
steeped in sheer suspicion, vanity and curiosity, 
and therefore in jealousy too; but there are swee- 
ter occasions when nudity is purity, and when 
glances grow on giances, kindling a deeper in- 
fatuation. ் 

Tennyson’s poems harp on the higher phenomenal 
upheavals of delicate love in beauty’s beaming 
thrall; kisses console tears and elevate the scale 
of existence. 

Shakespeare speaks of Juliet’s beanty and love: 

‘ Her pure and eloquent blood 
Spoke in her cheeks, and so distinctly 

wrought, 
That one might almost say her body 

thought.”
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Even Shakespeare’s sonnets are too personal and 

reminiscential : there are thrilling passages of hot 

heaving lust in life’s teeming tumult; idioms are 

born of idiosyncrasies of perilous individua 

sensuality ; 

Shakespeare’s Rape of Lucrece is.a burning. pict- 
ure of excited lust: 

“Her breasts, like ivory globes circled 
with blue, 

A pair of maiden worlds. unconquered ; 
Her azure veins, her alabaster skin. 

Her coral lips, her snow-white dimpled 
. chin.’, 

In Tagore’s Chitra the dialogue between Chitra. 
and Arjuna is awfully sensuous, where the poet 

subtly harps on the purity of Nudity in tipsy 

twisted transparency of deeper existence in Love’s 
growing heat. Sex is often, why naturally, ex- 
plosive: a naked fusion scares away all confusion, 

and sublimes the purpose of creation. 

-In Kalidasa’s Sakuntala, we behold Love’s lavish 
inundation of charmed souls who leap into Naked 
Nature with an incredible passion the poet builds 
with an artistic reticence; strangers, utter stran- 
gers meet and mingle and realise the lavish heat 
of Love’s lingering alarum ; kiss and heal thyself- 
that is Nature’s command. Yes! 

Dream, Love and Scream ! 

pe 
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